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Personal Statement 
I am a research scientist with interests in educational and cultural psychology. For the last 15 
years, I have been exploring the topic of multilingualism. This has manifested in the projects 
on home literacy environment, translanguaging pedagogy, and family language policy. My 
mission is to research the importance of home languages and cultures of preschool immigrant 
children for their academic achievement, linguistic, and socio-emotional development. The 
higher goal of these projects is to promote social justice by involving teachers, parents, and 
children. I train teachers on how to include children’s languages and cultures in their 
classrooms. In addition, I investigate multilingualism in romantic relationships.  

 

Personal details – Individual narrative profile  
I graduated pedagogy at the University of Novi Sad, Serbia (2003), and leadership and 
developmental youth work at the University of Jönkoping, Sweden (2005). As a youth worker 
and trainer, I worked in war-affected areas in former Yugoslavia by creating workshops for 
children on socio-emotional development. Furthermore, I obtained the Master degree in 
psychology at the University of Luxembourg on the topic of cultural differences in empathy, 
self-esteem, and self-disclosure of youngsters from different countries (2008). Soon after, I 
received an AFR grant to do a PhD on the importance of home languages of immigrant 
children for their school success (2009-2011). This PhD thesis won the award for the best PhD 
thesis in all disciplines (2013). Following the award, I received a tenure at the University of 
Luxembourg as a postdoctoral researcher and an FNR grant to work as a visiting researcher 
at the City University of New York (2015-2016). After my return, I received two grants for 
projects on home literacies (HOMELY: University of Luxembourg, 2018-2019) and 
translanguaging training for teachers working with multilingual preschool children (TRANSLA: 
FNR, 2019-2021). These two projects involved teachers, parents, and children, they were 
mixed-method, and they promoted children’s academic and socio-emotional development, 
teachers’ flexible pedagogies and home-school collaboration. 
 

Key outputs, contributions, and achievements 
Output 1: First of all, my project TRANSLA was conceived while I was working as a visiting 
researcher at the City University of New York (CUNY: 2015-2016) where, together with Ofelia 
García, I explored the ways teachers work with parents and children to enhance their well-
being and school progress. Based on that, I created and delivered a translanguaging 
training to preschool teachers in Luxembourg. More specifically, together with my 
associate, we offered 88 hours of training to 4 groups of teachers over 6 months (2019-2020). 
I trained my associate to deliver the trainings and based on her success, she was offered a 
new position at the University of Luxembourg. Together, we taught translanguaging pedagogy 
on how teachers can use children’s languages and cultures to promote their well-being and 
school progress and reinforce home-school collaboration. We worked with teachers, parents, 
and children, and organised teacher-parent conferences in which we facilitated the dialogue 



   
 

   
 

on home-school collaboration and children’s well-being. We are currently preparing five 
publications on the effectiveness of teacher training.  

Output 2: One of the publications from the TRANSLA project is the book Drama of 
Multilingualism: Literature Review and Liberation (in press). This is my own story of 
multilingualism and the experience of the teacher training itself. This book is original because 
it is an autobiographical narrative of my own experience, which can connect to any multilingual 
immigrant person. The up-to-date literature review on the topic is highly informative. I 
combined personal storytelling and academic reviewing to connect with researchers, teachers, 
and parents. Given the original approach, this book invites researchers, teachers, and parents 
to get an insight in multilingualism and translanguaging pedagogy to feel more conformable 
with their children and issues that we face as multilingual persons. For this book, I interviewed 
world experts in the field of bilingualism: Ellen Bialystok, Jim Cummins, Ofelia García, Nancy 
Hornberger, and Catherine Snow with whom I discussed their theories and gaps in research. 
By this, I created a supporting network of world-renowned experts. Thus, I am well-
equipped for reaching out to international and local communities and to supervise academic 
and non-academic outputs in the projects. 

Output 3: One of the strengths of the TRANSLA project is that it is a mixed-method study 
that involves teachers, parents, and children. To evaluate the effectiveness of the teacher 
training, we used focus groups, interviews, and questionnaires, before and after the course. 
To explore and reinforce home-school collaboration, we used questionnaires and interviews 
with parents. Finally, with the preschool children, to investigate their cognitive, linguistic, and 
socio-emotional development, we employed tests in literacy and numeracy, in their languages 
and Luxembourgish, teacher ratings of children’s socio-emotional development, and video 
observations of teacher-children interactions. These sources of information provided evidence 
that there were positive effects of teacher training on teachers, parents, and children, which 
we presented in teacher-parent conferences. In the last teacher-parent conference, we 
invited guests from the Ministry of Education, the National Service of Youth, local press, as 
well as local and international experts, and our students who helped with data analyses during 
two years. In particular, one of the students decided to write her Master thesis on the topic of 
family language policies, which I supervise. Given my expertise in mixed-method, I can provide 
a robust supervision to students’ projects. 
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